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บทคัดย่อ 
บทความวิจัยน้ีน าเสนอการแนะน าค าศัพท์เนมโมนิคคีย์เวิร์ด ส าหรับการเรียนภาษาท่ีสอง โดยใช้อัลกอริทึมการออกเสียง 
ได้แก่ ซาวเดกซ์  เพื่อสนับสนุนการเรียนภาษาโดยใช้หลักการเรียนรู้แบบเนมโมนิค วิธีท่ีน าเสนอจะท าการแนะน าค าศัพท์
แบบอัตโนมัติในภาษาของผู้เรียน ท่ีมีเสียงคล้ายกับค าศัพท์ภาษาต่างชาติ  ท่ีผู้เรียนต้องการเรียน เพื่อช่วยให้ผู้เรียนจดจ า
ค าศัพท์ภาษาต่างประเทศได้ง่ายและรวดเร็วขึ้น โดยหลักการน้ันมีการใช้อัลกอริทึมการออกเสียงในการเข้ารหัสค าศัพท์  
และน ารหัสเสียงมาวิเคราะห์เพื่อหาความสอดคล้องกันระหว่างเสียงของแต่ละค าศัพท์โดยใช้ ระยะทางการแก้ไขของ 
เลเวนชเตย์น  โดยงานวิจัยน้ีเป็นงานวิจัยแรกท่ีเป็นการน าเสนอการใช้อัลกอริทึมการออกเสียงมาประยุกต์ใช้กับเทคนิค
ช่วยจ าค าศัพท์เนมโมนิค โดยยกกรณีศึกษาจากการแนะน าเนมโมนิคคีย์เวิร์ดในภาษาอังกฤษเพื่อเรียนค าศัพท์ใน
ภาษาญี่ปุ่น 

ค าส าคัญ – การแนะน าคีย์เวิร์ดเนมโมนิค; อัลกอริทึมการออกเสียง; การเรียนภาษาท่ีสอง 

Abstract 
This research article proposes the suggestion of mnemonic keywords for second language learning by 
using “ phonetic algorithms” , i. e. , Soundex.  To support language learning by using the principle of 
Mnemonics technique, our proposed approach automatically generates mnemonic keywords by 
transforming both foreign vocabularies and candidate mnemonic keywords in known language into 
phonetic transcription.  The approach subsequently computes phonetic similarities between 
pronunciations of vocabularies using Levenshtein edit distance. To the best of our knowledge, this work 
is the first to apply phonetic algorithms for mnemonic keyword generation. We opt for the case study 
of suggesting mnemonic keyword in English for supporting learning of vocabularies in Japanese.  
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1. บทน า 
ภาษาเป็นวิธีท่ีท าให้มนุษย์สามารถสื่อสารกันเพื่อให้เกิด
ความเข้าใจซ่ึงกันและกัน รวมท้ังใช้ในการแสดงออกถึง
ความรู้ ความคิด ความรู้สึก ทัศนคติต่าง ๆ การเรียนภาษา
ใหม่เป็นเรื่องของการใช้เทคนิคทางด้านการจ า เช่น การ
จดจ าไวยากรณ์ รูปประโยค บริบทการใช้งานของค า หน่ึง
ในสิ่งท่ีส าคัญในการเรียนภาษาให้ส าเร็จน้ัน คือ การเรียน
ค าศัพท์ซ่ึงประกอบไปด้วย ความหมายของค า การสะกด
ค า การออกเสียงและอื่น ๆ โดยผู้ที่เรียนภาษาต่างประเทศ
น้ันจ าเป็นท่ีจะต้องรู้ค าศัพท์อย่างน้อยในระดับพื้นฐาน
จ านวนหน่ึงเพื่อท่ีจะเข้าถึงภาษาน้ัน ๆ ได้ หากผู้เรียนมี
ความรู้เกี่ยวกับค าศัพท์ไม่เพียงพอ ก็จะท าให้ไม่สามารถ
เข้าใจในสิ่งท่ีผู้อื่นสื่อสาร รวมถึงสิ่งท่ีได้ฟังและได้อ่านผ่าน
ทางสื่อต่าง ๆ Burns and Hilgard [16] กล่าวว่าค าศัพท์
เป็นสิ่ ง ท่ีบ่งบอกได้ว่าบุคคลน้ันสามารถสื่อสารได้มี
ประสิทธิภาพเพียงใด จึงเป็นสิ่งท่ีผู้เรียนต้องเรียนรู้อยู่
เสมอ การพัฒนาทักษะด้านค าศัพท์น้ันต้องใช้ความ
พยายามตั้งแต่การเชื่อมโยงความสัมพันธ์ของค าศัพท์กับ
ภาษาหลักของผู้เรียนและการฝึกฝนซ้ าแล้วซ้ าเล่า การใช้
เทคนิคช่วยจ า (Mnemonics) ได้ถูกยอมรับว่าเป็นเทคนิค
ซ่ึงช่วยในพัฒนาทักษะของผู้เรียน ในการเรียนค าศัพท์
ภาษาต่างประเทศ [2] โดยเฉพาะอย่างยิ่งค าศัพท์ท่ีผู้เรียน
ไม่คุ้นเคยและยากต่อการจดจ าของผู้เรียนท่ีอยู่ในระดับ
เริ่มต้น หน่ึงในวิธีท่ีใช้เทคนิคนีโมนิคช่วยจ าค าศัพท์ คือ 
การค้นหาค าศัพท์ในภาษาแม่ของผู้ เรียนหรือภาษาท่ี
ผู้เรียนเชี่ยวชาญ เช่น ภาษาอังกฤษ โดยน ามาใช้เป็น 
นีโมนิคคีย์เวิร์ด (mnemonic keyword) โดยค าศัพท์น้ัน
มีเสียงท่ีมีเสียงคล้ายคลึงกับค าศัพท์ในภาษาต่างประเทศท่ี
ผู้ เรียนต้องการเรียน เพื่อท าให้ผู้ เรียนสามารถสร้าง
ความสัมพันธ์ระหว่างค าศัพท์สองภาษาเพื่อช่วยในการ
จดจ าค าศัพท์ในภาษาต่างประเทศท่ียังไม่ คุ้นเคยได้  
ตัวอย่างเช่น ผู้ เรียนท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่
ต้องการท่ีจะเรียนภาษาญี่ปุ่น เพื่อท่ีจะเรียนหรือจดจ าค า

ว่า “Ki (Tree)” ในภาษาญี่ปุ่น ผู้เรียนสามารถเชื่อมโยง
ค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นน้ันกับนีโมนิคคีย์เวิร์ดท่ีมีการออกเสียง
คล้ายคลึงกัน เช่น “Key” ในภาษาแม่ของเขา น่ันก็คือ 
ภาษาอังกฤษ  ซ่ึงหลังจากท่ีได้นีโมนิคคีย์เวิร์ดเรียบร้อย
แล้วน้ัน ผู้เรียนจะต้องสร้างประโยคเพื่อช่วยในการจดจ า
หรือจินตนาการซ่ึงเชื่อมโยงระหว่างนีโมนิคคีย์เวิร์ดและ
ความแปลของค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นเข้าด้วยกัน ตัวอย่างเช่น  
“Imagine I put the Key under the Tree” 

ในงานวิจัยน้ีจึงได้น าเอาเทคนิคการน าคอมพิวเตอร์
ช่วยสอน (Computer Assisted Learning: CAL) มาใช้
ในการเพิ่มประสิทธิภาพการจดจ าค าศัพท์โดยประยุกต์ใช้
กั บ เ ท ค นิ ค ช่ ว ย จ า แ บ บ เ น ม โ ม นิ ค  ( Mnemonic 
technique) ซ่ึงเป็นการใช้ประโยชน์จากความคล้ายคลึง
ของค าศัพท์ท่ีมีเสียงคล้ายกัน 

ถึงแม้ว่าจะมีการใช้เทคนิคเนมโมนิคในการเรียนรู้
ภาษามากมาย แต่ในด้านของการน าคอมพิวเตอร์มา
ประยุกต์ใช้กับเทคนิคเนมโมนิคส าหรับการเรียนค าศัพท์
น้ันมีน้อยมาก ในปัจจุบันน้ันหากผู้เรียนหรือครูผู้สอน
ต้องการใช้เทคนิคเนมโมนิคในการช่วยจดจ าน้ันต้องท า
การค้นหาด้วยตนเองเท่าน้ัน จึงได้ท าการศึกษาการ
แนะน าค าศัพท์แบบเนมโมนิคโดยใช้อัลกอริทึมการออก
เสียงส าหรับการสอนภาษา โดยมุ่งเน้นในด้านการน า
เทคนิคเนมโมนิคเข้ ามาผสมกับการใช้ เทคโนโลยี
คอมพิวเตอร์เพื่อท าให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ค าศัพท์ได้
อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น   

2. การทบทวนวรรณกรรมและทฤษฎีการ
เรียนรู้ที่เกี่ยวข้อง 

2.1. กลยุทธช์่วยจ าโดยใช้คีย์เวิร์ดเนมโมนิค 
(Mnemonic Keyword Strategy) 

เนมโมนิคเป็นเทคนิคการช่วยจ า ท่ีถูกน า เสนอโดย
นักจิตวิทยาและได้รับการยอมรับว่าเป็นวิธี ท่ีช่วยท าให้
ความจ ามีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น [1] การใช้เทคนิคช่วย
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จ ามีจุดประสงค์เพื่อแปลงข้อมูลเดิมท่ียากต่อการจดจ า ไป
เป็นในรูปแบบใหม่ท่ีสามารถจดจ าได้ง่ายขึ้น และสามารถ
ช่วยให้ความจ ากลายเป็นความจ าระยะยาวได้อีกด้วย [2] 
 

 

รูปท่ี 1 ตัวอย่างการใช้เทคนิคการจดจ าค าศัพท์แบบ 
เนมโมนิคในคนต่างชาติที่ต้องการเรียนภาษาญี่ปุ่น 

 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการเรียนค าศัพท์ การใช้ค าศัพท์
เนมโมนิคคีย์เวิร์ด (Mnemonic Keyword) เป็นค าศัพท์ท่ี
ท าให้ระลึกถึงค าศัพท์ภาษาต่างประเทศท่ีต้องการจดจ าได้
ง่ายขึ้น [5,6] โดยค าศัพท์เนมโมนิคน้ันถูกศึกษาอย่าง
กว้างขวางและเทคนิคน้ีถูกสร้างขึ้นมาจากนักการศึกษา
หลายท่าน [3,4] ตัวอย่างเช่น ในรูปท่ี 1 นักเรียนต่างชาติ
ต้องการจดจ าค าศัพท์ภาษาญี่ปุ่นค าว่า “Taberu” หรือ 
ทาเบะรุ ท่ีมีความหมายว่า “กิน” แต่ค าว่าทาเบะรุน้ันยาก
ต่อการจดจ าส าหรับคนต่างชาติ เน่ืองจากไม่คุ้นเคยต่อ
ภาษาญี่ปุ่น จึงน าค าในภาษาอังกฤษท่ีมีเสียงคล้ายคลึงกัน 
คือ ค าว่า “Table” หรือ เทเบิล มาเชื่อมโยงในการจ า 
โดยผู้เรียนสามารถจดจ าในรูปแบบประโยคท่ีเชื่อมโยงค า
แปลหรือความหมายของ “Taberu: eat (กิน)” และ 
เ น ม โ ม นิ ค คี ย์ เ วิ ร์ ด  “ Table”  ไ ว้ ด้ ว ย กั น  เ ช่ น  
“I eat my lunch on the table every day.”  โดยค า
ว่า “Table” ในภาษาอังกฤษน้ันจะน าไปเชื่อมโยงกับค า

ว่า Taberu หรือ ทาเบะรุในภาษาญี่ปุ่น ท าให้สามารถนึก
ถึงความหมายและจดจ าได้ง่ายขึ้น 

Atkinson et al.  [ 5]  ร า ย ง า นผ ล ก า ร ป ร ะ เ มิ น
ประสิทธิภาพของเทคนิคช่วยจ าค าศัพท์เนมโมนิคคีย์เวิร์ด
โดยการใช้ค า ศัพท์ เนมโมนิคในการ เรี ยนค า ศัพ ท์
ภาษาต่างประเทศ โดยแบ่งการทดลองเป็น 2 ช่วง 
ช่วงแรกให้ผู้ทดลองเชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างค าศัพท์
ภาษาต่างประเทศกับค าศัพท์ภาษาอังกฤษซ่ึงใช้เป็น
ค าศัพท์เนมโมนิคโดยมีการออกเสียงท่ีคล้ายคลึงกับ
ค าศัพท์ภาษาต่างประเทศ จากน้ันช่วงท่ีสองให้ผู้ทดลอง
สร้างรูปภาพจากความนึกคิด (Mental Image) ของ
ค าศัพท์เนมโมนิคโดยรูปภาพจะมีความสัมพันธ์กับค าแปล
ในภาษาอังกฤษของค าศัพท์ภาษาต่างประเทศ ดังน้ันใน
การเรียนด้วยวิธีการใช้คีย์เวิร์ดจะมีการเชื่อมโยงท้ังสอง
แบบ คือ เชื่อมโยงค าศัพท์ภาษาต่างประเทศกับค าศัพท์
เนมโมนิคคีย์เวิร์ดด้วยเสียงท่ีคล้ายคลึง (Acoustic Link) 
และค าศัพท์เนมโมนิคคีย์เวิร์ดจะเชื่อมโยงกับรูปภาพ 
(Imagery Link) ของค าแปลภาษาอังกฤษของค าศัพท์
ภาษาต่างประเทศ ผลการทดลองได้เปรียบเทียบการใช้
ค าศัพท์เนมโมนิคคีย์เวิร์ดกับวิธีเรียนโดยไม่มีเงื่อนไขใน
การเรียนค าศัพท์ภาษารัสเซีย (Unconstrained Control 
Procedure) โดยได้ผลลัพธ์ของการวัด (Measure) โดย
การเปรียบเทียบ ซ่ึงจากการทดลองพบว่าวิธีการเรียนซ่ึง
ใช้ เทคนิคการช่ วยจ าค า ศัพท์ เนมโมนิคคีย์ เ วิ ร์ ดมี
ประสิทธิภาพท่ีสูง โดยได้ผลการทดสอบท่ีมีคะแนนความ
ถูกต้องสูงถึง 72% เมื่อเทียบกับกลุ่มควบคุมท่ีมีคะแนน
การทดสอบเพียง 46% เท่าน้ัน จากการทดลองสรุปได้ว่า
การใช้เทคนิคช่วยจ าค าศัพท์เนมโมนิคคีย์เวิร์ดเพื่อใช้ใน
การพัฒนาการเรียนค าศัพท์น้ันมีประสิทธิภาพ  

Fritz et al. [6] ได้ท าการศึกษาและได้ผลการทดลอง
ท่ีแสดงว่าเทคนิคช่วยจ าค าศัพท์เนมโมนิคคีย์เวิร์ดสามารถ
ช่วยในการพัฒนาการจดจ าและการระลึกถึงค าศัพท์
ต่างประเทศได้ Ellis และ Beaton [7] ได้กล่าวถึงปัจจัย
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ของการเรียนค าศัพท์ในภาษาต่างประเทศในสาขา
ภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยา (Psycholinguistics) ว่าการใช้
คีย์เวิร์ดน้ันมีประสิทธิภาพโดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีของ
การเรียนแบบการท าซ้ า (Receptive Learning) โดย
ขึ้นอยู่กับประเภทของค าและความสามารถในการ
จินตนาการของคีย์เวิร์ดน้ัน แต่คีย์เวิร์ดท่ีใช้น้ันจ าเป็นต้อง
มี เ สี ย ง ท่ี ค ล้ า ย ค ลึ ง ใ ก ล้ เ คี ย ง กั บ ค า ศั พ ท์ ใ น
ภาษาต่างประเทศท่ีผู้ เรียนต้องการเรียนด้วยจึงจะมี
ประสิทธิภาพในการช่วยจ าได้ 

2.2. ทฤษฎีโครงสร้างความรู้ (Schema Theory) 

พื้นฐานของความรู้ ท่ีผู้ เรียนมีอยู่ เดิมน้ันเป็นสิ่งส าคัญ
ส าหรับการเรียนรู้ ใหม่ ท่ีก าลังจะเกิดขึ้น เ น่ืองจาก
โครงสร้างความรู้ของมนุษย์น้ันจะการจัดระเบียบในการ
และรวบรวมความรู้เป็นกลุ่มตามคุณสมบัติท่ีคล้ายคลึงกัน 
เมื่อได้รับความรู้ใหม่เข้ามา ก็จะเพิ่มความรู้ใหม่เข้ากับ
โครงสร้างของความรู้เก่าท่ีมีอยู่เดิม แต่ถ้าความรู้ใหม่จะไม่
มีส่วนเกี่ยวข้องกับความรู้ เดิม ท่ีมีอยู่  ก็จะมีการสร้าง
โครงสร้างความรู้ขึ้นมาใหม่หรือท าการปรับความรู้ใหม่ไป
ผนวกกับความรู้ท่ีมีอยู่เดิมโดยปรับให้เหมาะสม โดยหาก
ผู้เรียนมีความรู้เดิมท่ีเกี่ยวกับเน้ือหาความรู้ใหม่มาก่อน ก็
จะท าให้เข้าใจความรู้ใหม่ได้เร็วมากกว่าผู้ท่ีไม่มีพื้นฐาน
ของความรู้เดิมเลย [11] 

2.3. การพัฒนาทักษะค าศัพท์  
(Vocabulary Acquisition) 

ค าศัพท์เป็นส่วนประกอบท่ีส าคัญของการสื่อสารภาษา 
การขาดความรู้ทางด้านค าศัพท์เป็นหน่ึงในอุปสรรคของ
การเข้าใจภาษาน้ัน ๆ Yeh and Wang [14] กล่าวว่า การ
สอนค า ศัพ ท์ ในก า ร เ รี ย นภา ษาอั ง ก ฤษ โ ดย เ ป็ น
ภาษาต่างประเทศ (EFL) หรือ L2 (Second Language: 
ภาษาท่ีสอง)   น้ันพบว่า เป็นอุปสรรคต่อการเรียน
ภาษาต่างประเทศอย่างมาก หากผู้เรียนน้ันมีความรู้ของ

ค าศัพท์ไม่เพียงพอ ดังเช่น กรณีศึกษาของนักเรียนไต้หวัน 
ใ น ร ะ ดั บ มั ธ ย มปล า ย คว รจ ะ รู้ ค า ศั พ ท์ ป ระมาณ  
5000-7000 ค า  แต่พบว่ า นัก เรี ยนส่ วนใหญ่ รู้ เ พี ย ง  
2000-3000 ค าเท่าน้ัน ซ่ึงถ้าผู้ เรียนมีความรู้ เกี่ยวกับ
ค าศัพท์ไม่เพียงพอ ก็จะท าให้ไม่สามารถเข้าใจในสิ่งท่ีผู้อื่น
สื่อสาร รวมถึงสิ่งท่ีได้ฟังและได้อ่านผ่านทางสื่อต่าง ๆ อีก
ท้ังยังไม่สามารถสื่อความหมายและความต้องการของ
ตนเองแก่ผู้อื่นได้ ท าให้ไม่ประสบผลส าเร็จในการสื่อสาร  
ถึงแม้ว่ามีหลากหลายวิธีในการเรียนค าศัพท์แต่ส่วนใหญ่
มักจะเป็นการสอนค าศัพท์ท่ีมีเพียงแค่ให้ผู้ เรียนอ่าน
ค าศัพท์ ซ่ึงผู้เรียนอาจจะเข้าใจเพียงบางส่วนจากค าศัพท์
จ านวนมากท่ีเรียนจากการอ่าน ซ่ึงส าหรับผู้เรียนหลาย ๆ 
คน การเรียนรู้ค าศัพท์จากการอ่านน้ันไม่เพียงพอในแง่
ของความเข้าใจอย่างแท้จริง และไม่มีแรงจูงใจในการรับรู้
ค าศัพท์จากสิ่งท่ีอ่าน โดยการรับรู้ค าศัพท์น้ันเป็นตัวแปร
เดียวกันกับการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ เช่น Linguistic 
Features ( คุณ ส มบั ติ ท า ง ภ า ษ า )  Learner Factors 
(ปัจจัยของผู้เรียน) และ Situational Factors (ตัวแปร
ท า ง ส ถ า นก า ร ณ์ )  CALL เ ป็ น ตั ว แ ทนข อ ง วิ ธี ท่ี มี
ประสิทธิภาพในการสอนค าศัพท์แก่ผู้ เรียนเน่ืองด้วย
ความสามารถในการน าเสนอความหมายของค าศัพท์ใน
รูปแบบมัลติมีเดีย 

2.4. คอมพิวเตอร์ช่วยสอนภาษา  
(Computer-Assisted Language Learning) 

ในปัจจุบันมีการน าคอมพิวเตอร์ช่วยสอนภาษา หรือ 
CALL (Computer-Assisted Language Learning)  ซ่ึ ง
เ ป็ นคอมพิ ว เ ต อ ร์ ช่ ว ย สอ น  ( Computer- Assisted 
Instruction: CAI) ประเภทหน่ึง CALL เน้นเฉพาะด้าน
การเรียนรู้ทางด้านภาษาและน าทฤษฎีการเรียนรู้ต่าง ๆ 
มาใช้ในการออกแบบเน้ือหาการสอนและรูปแบบการ
ปฏิสัมพันธ์ระหว่างคอมพิวเตอร์กับมนุษย์ โดยมีการใช้ส่ือ
ท่ีเป็นภาพและเสียงเพื่อท าให้สร้างแรงจูงใจในการเรียนรู้
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แก่ผู้เรียน รวมท้ังมีการออกแบบวิธีการถ่ายทอดเน้ือหา
บทเรียนแก่ผู้เรียนซ่ึงอนุญาตให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้ ได้
ด้วยตัวเอง รวมถึงการท าแบบฝึกหัดและแบบทดสอบ โดย
ใ ห้ ผู้ เ รี ย นมี ก า ร เ รี ย น รู้ โ ด ยผ่ า นก า รปฏิ สั มพั น ธ์  
(Interactive) กับคอมพิวเตอร์ แทนท่ีจะเป็นการให้ผู้เรียน
ใช้ความพยายามของตนเองในการเรียนรู้ ดังเช่นการเรียน
แบบดั้งเดิม ผู้เรียนสามารถได้รับข้อมูลย้อนกลับได้ทันที
ซ่ึงเป็นการช่วยเสริมแรงให้แก่ผู้เรียน และผู้เรียนสามารถ
เรียนซ้ าได้ตามต้องการ ในการออกแบบคอมพิวเตอร์ช่วย
สอนน้ันมีเทคนิคการออกแบบการเรียนรู้แบบต่าง  ๆ 
เพื่อให้เกิดการเรียนรู้ท่ีมีประสิทธิภาพมากท่ีสุด [12,13] 
Martinez-Lage [17]  แนะน าว่านอกจากการเพิ่มปริมาณ
ของการอธิบายค า ศัพท์  เช่ น  ค าอธิบายประกอบ 
(Annotations) การเรียนรู้ค าศัพท์ผ่านทางคอมพิวเตอร์
ช่วยเรียนรู้ภาษา ยังช่วยให้ผู้เรียนมีปฏิสัมพันธ์กับค าศัพท์
และเข้าใจถึงบริบทของการใช้งาน 

3. ค าศัพท์เฉพาะทางด้านภาษาศาสตร์ 
(Linguistics Terminology) 

3.1. สัทอักษรสากล  
(International Phonetic Alphabet: IPA) 

สัทอักษรสากลเป็นสัญกรณ์มาตรฐานส าหรับการแทน
เสียงพูดในทุกภาษา [8] ท่ีพัฒนาโดยสมาคมสัทศาสตร์
ส า ก ล  ( International Phonetic Association)  ใ นปี  
1999 สัทอักษรสากลน้ันรวบรวมและแยกประเภท
พยัญชนะและสระท่ีได้ถูกแสดงออกมาท้ังหมดในการพูด
ของมนุษย์และสามารถถูกใช้เป็นตัวแทนของหน่วยเสียง 
(Phone) ซ่ึงเป็นหน่วยท่ีเล็กท่ีสุดในทางภาษาศาสตร์ใน
การข้ามภาษาได้  โดยแต่ละภาษาน้ันจะมีการใช้สับเซต
ของหน่วยเสียง หรือที่เรียกว่า หน่วยค า (Phonemes) ซ่ึง
เป็นหน่วยท่ีใช้การแยกความแตกต่างทางความหมาย
ในทางภาษาศาสตร์ท่ีเฉพาะแตกต่างกันออกไป หน่วยค า
น้ันถูกรวมเพื่อท่ีจะสร้างการออกเสียงของแต่ละค าศัพท์

และสามารถถูกมองเป็นเซตของหน่วยเสียงในทาง
ภาษาศาสตร์ท่ีเทียบเท่ากับการออกเสียงของภาษาท่ัวไป
ด้วย สัญลักษณ์ในสัทอักษรสากลหรืออาจเรียกว่า หน่วย
ย่อยของเสียง (Allophones) น้ันส่วนใหญ่น้ันดัดแปลง
จากอักษรโรมัน สัญลักษณ์บางตัวน ามาจากอักษรกรีก 
และบางตัวประดิษฐ์ขึ้นใหม่โดยไม่สัมพันธ์กับอักษรภาษา
ใดเลย 

3.2. ขั้นตอนวิธีเชิงสัทลกัษณ์หรืออัลกอริทึมการ
ออกเสียง (Phonetic Algorithm) 

ขั้นตอนวิธีส าหรับการก าหนดดัชนีของค าต่าง ๆ ใช้การ
ออกเสียงเป็นเกณฑ์ โดยค าท่ีแตกต่างกันแต่มี เสียง
ใกล้เคียงกันจะได้โค้ดออกมาท่ีเหมือนกัน โดยท่ีการ
เปรียบเทียบความเหมือนของเสียงน้ันขึ้นอยู่กับเซตของ
การเปรียบเทียบและเซตของการก าหนดดัชนี โดยมีท่ีมา
เน่ืองจากการค้นหาชื่อในฐานข้อมูลน้ันมักมีการสะกดชื่อ
ผิดได้ง่าย เน่ืองจากชื่อน้ันมาจากหลายภาษา บางภาษามี
ก า รสะกด ท่ี ไ ม่ เ หมื อนกั น  [ 9]  ตั ว อย่ า ง เ ช่ น  ชื่ อ  
“Adolf Schwarzenegger” น้ันบางครั้งอาจมีการสะกด
ผิดเป็น “Adolf Shwardseneger” ซ่ึงเป็นการสะกดท่ีได้
เสียงคล้ายคลึงกัน แต่ตัวอักษรไม่ตรงกันกับต้นฉบับ จึงท า
ให้ค้นหาในฐานข้อมูลไม่เจอ ในกรณีน้ีจะใช้ขั้นตอนวิธี
เชิงสัทลักษณ์ซ่ึงจะท าให้การค้นหาค าท่ีมีเสียงคล้ายคลึง
กันได้ง่ายขึ้น โดยมี 2 ทฤษฎีท่ีจ าเป็นต้องถูกพิจารณาใน
ขั้นตอนวิธีเชิงสัทลักษณ์ สิ่งแรก คือ ความเร็ว (Speed) 
ค าตอบของการค้นหาค าท่ีมีเสียงคล้ายคลึงกันน้ันต้องถูก
ค้นหาอย่างรวดเร็ว โดยการดัชนีจากเซ็ตตัวอักษรของค า
ในฐานข้อมูล เซตของค าท่ีท าการค านวณความคล้ายคลึง
ของเสียงแล้วควรจะถูกเก็บเป็นส่วนย่อย ๆ ภายในไม่กี่
วินาทีบนฐานข้อมูล [10] สิ่งท่ีควรค านึงสิ่งท่ีสอง คือ 
ความแม่นย า (Accuracy) บางเทคนิคอาจจะมีความ
แม่นย ามากกว่าบางเทคนิคในการค านวณความคล้ายคลึง
ของเสียง ซ่ึงเป็นอีกหนึ่งประเด็นท่ีต้องค านึงถึง [9] 



KMITL Information Technology Journal (Jan. – Jun. 2015)   [Online | http://journal.it.kmitl.ac.th]   

3.3. ซาวเดกซ์ (Soundex) 

ซาวเดกซ์เป็นขั้นตอนวิธีเชิงสัทลักษณ์ส าหรับท าดัชนีของ
ค าต่าง ๆ โดยใช้การออกเสียงเป็นเกณฑ์ Robert Russell 
ค าท่ีมีเสียงคล้ายคลึงกันจะถูกแทนท่ีด้วยรหัสตัวเดียวกัน 
รหัสของซาวเดกซ์ประกอบด้วยอักษรละติน 1 ตัวตามด้วย
ตัวเลขอีก 3 หลัก ตัวอย่างเช่น A123 ดังน้ันจึงสามารถท่ี
จะจับคู่ค าศัพท์ท่ีมีเสียงคล้ายคลึงกันได้ หลักการค านวณ
หลักน้ันขึ้นอยู่กับการแบ่งกลุ่มของพยัญชนะด้วยเลข
ล าดับต่าง ๆ [18] การสร้างรหัสของซาวเดกซ์มีดังต่อไปน้ี  

1. เมื่อได้ค าศัพท์ท่ีต้องการแปลงมา เก็บอักษรตัว
แรกไว้ (Upper Case) ตัวอย่างเช่น ค าว่า CAR 
ให้เก็บตัว C ไว ้

2. แ ทน ท่ี อั ก ษ ร เ ห ล่ า น้ี  a,e,I,o,u,y,h,w  ด้ ว ย 
hyphen (-) เน่ืองจากจะไม่น าไปเข้ารหัสต่อไป 
เพราะอาจจะท าให้รหัสเกิดความผิดพลาดได้ ใน
กรณีของค าว่า CAR จะแปลงได้เป็น “C-R” 

3. แทนท่ีอักษรอื่น ๆ ด้วยเลขต่อไปน้ี 
 

เลข 1: b,f,p,v 

เลข 2 :c,g,j,k,q,s,x,z 

เลข 3 :d,t 

เลข 4 :l 

เลข 5 :m,n 

เลข 6 :r  
 

ในกรณีตัวอย่าง C-R (CAR) จะกลายเป็น C-6 

4. หากมีตัวอักษรท่ีซ้ ากันและติดกันให้ลบออกไป 
5. ลบเครื่องหมาย hyphen (-) ในกรณีตัวอย่าง C-6 

(CAR) จะกลายเป็น C6 
6. เก็บหมายเลขสามตัวแรกไว้ หรือ แทนท่ีด้วย 0 

ในกรณีตัวอย่าง C6 (CAR) จะกลายเป็น C600 

4. ทฤษฎีที่เกี่ยวข้องในการค้นคืน
สารสนเทศ (Related Theories in 
Information Retrieval) 

4.1. การประเมินความคล้ายคลึงของเสียง 
(Phonetic Similarity Measure) 

ในการค านวณความคล้ายคลึงของเสียงของการออกเสียง 
(Pronunciation) ของค าศัพท์ระหว่างภาษา เราจะแปลง
ค าศัพท์ทุกค าโดยใช้อัลกอริทึมการออกเสียงแบบซาว
เดกซ์ จากน้ันจะใช้ระยะทางแก้ไขของเลเวนชเตย์น 
( Levenshtein Edit Distance)  เ พื่ อ ท า ก า ร ค าน วณ
ระยะห่างระหว่างเสียงของสองค าศัพท์ในต่างภาษากัน 
Manolis et al. [23] ได้ท าการค้นหาวิธีการจับคู่เสียง
ค า ศัพท์ในภาษาหน่ึงไปอีกภาษาหน่ึง  ก็ คือการใช้
ระยะทางเลเวนชเตย์นท่ีน้อยท่ีสุด ซ่ึงหมายความว่ามีเสียง
ใกล้เคียงกันมากที่สุด    

4.2. ระยะทางแก้ไขของเลเวนชเตย์น 
(Levenshtein Edit Distance) 

เป็นอัลกอริทึมแรกท่ีใช้ในการเปรียบเทียบความเหมือน
ของสายอักขระ (String) โดยใช้ระยะห่างระหว่างสอง
ล าดับน้ันซ่ึงสามารถหาได้จากจ านวนของการ i) แทรก
เพิ่ม (Insertion) ii) ลบ (Deletion) และ iii) การแทนท่ี 
(Substitute) ของตัวอักษรหน่ึงตัว [18,25,26] โดย
ระยะทางจะค านวณจากจ านวนน้อยท่ีสุดของระยะทางท่ี
แก้ไข (Edit Operation) อย่างไรก็ตามระยะทางเลเวนช
เ ต ย์ น น้ั น ก ร ะ ท า เ พี ย ง แ ค่ ร ะ ย ะ ท า ง ท่ี แ ก้ ไ ข  
(Edit Operation) ระหว่างสองสายอักขระแต่ไม่ ได้มี
ความเกี่ยวข้องกับการค านวณความคล้ายคลึงของเสียง
ระหว่างภาษาของการออกเสียงเลย แต่ว่าหลายงานวิจัยก็
ได้ด า เ นินโดยใช้ ค่ า ท่ีแตกต่ างกันของการกระท า  
(Operation) ท่ีน าความรู้ของระยะทางเลเวนชเตย์นไป
รวมด้วย ส าหรับสองสายอักขระ s และ t ท่ีมีความยาว m 
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และ n ระยะทางเลเวนชเตย์นสามารถถูกค านวณได้โดย
ความสัมพันธ์เวียนบังเกิด (Recurrence Relation) ของ 
edit(m,n) ตามท่ีแสดงดังต่อไปน้ี [27]  

 

edit(0,0) = 0 

edit(i,0) = i 

edit(0,j) = j 

edit(i,j) = min[edit(i-1,j)+1 

              edit(i,j-1)+1, 

              edit(i-1,j-1)+r(si,tj)] 

 

ตัวอย่างเช่น ระยะทางเลเวนชเตย์นระหว่างค าว่ า 
interaction และค าว่า interacttion คือ 1 โดยระยะทาง
เหล่าน้ีสามารถถูกค านวณได้โดยการโปรแกรมพลวัต 
(Dynamic Programming)   

4.3 การค้นคืนสารสนเทศกับการเปรียบเทียบเสียง 
(Information Retrieval with Phonetic 
Matching) 

การค้นคืนสารสนเทศ (Information Retrieval) กับการ
เปรียบเ ทียบเสียง  ( Phonetic Matching)  น้ันมีสิ่ ง ท่ี
เหมือนกันอยู่  คือ ท้ังสองน้ันสามารถถูกประเมินด้วย
เทคนิคเดียวกันได้ ตัวอย่างเช่น การเปรียบเทียบเทคนิค
ของการเปรียบเทียบเสียงต่าง  ๆ ด้วย Recall และ 
Precision นอกจากน้ีวิธีการท่ีจะพัฒนาประสิทธิภาพใน
การค้นคืนสารสนเทศยังสามารถใช้กับการเปรียบเทียบ
เสียงได้เหมือนกันอีกด้วย ในการค้นคืนสารสนเทศการจัด
อันดับ (Ranking) น้ัน คือ ขั้นตอนในการระบุว่าเอกสาร 
(Documents) อันไหนท่ีคล้ายคลึงกับคิวรี (Query) ท่ี
ป้อนเข้ามามากท่ีสุด ในส่วนของการเปรียบเทียบเสียงก็มี
ความคล้ายคลึงกัน ขั้นตอนของการจัดอันดับ คือ เซ็ตของ

ค าท่ีมีเสียงคล้ายคลึงกับคิวรีท่ีป้อนเข้ามามากที่สุด Zobel 
and Dart [9] กล่าวว่าท้ังการค้นคืนสารสนเทศกับขั้นตอน
การเปรียบเทียบเสียงน้ันในกรณีของการเปรียบเทียบ
ความคล้ายคลึงอยู่ บนพื้นฐานของความไม่แ น่นอน 
เ น่ืองจากเป็นการใช้การตัดสินโดยมนุษย์  ( Human 
Judgment) ในการบอกว่า เอกสารหรือค าท่ีท าการค้นคืน
ออกมาน้ันถูกต้องและมีแนวโน้มท่ีจะอยู่ในเซตของการจัด
อันดับ มากกว่าท่ีจะตัดสินไปอย่างชัดเจนว่าตรงหรือไม่
ตรงเท่าน้ัน เน่ืองจากความคล้ายคลึง (Similarity) น้ันมี
ความสัมพันธ์กัน ไม่สามารถท่ีจะแยกออกมาเดี่ยว  ๆ 
เพื่อท่ีจะก าหนดว่าคิวรี่และค าตอบไหนท่ีมีความคล้ายคลึง
กันเท่าน้ัน จึงยากท่ีจะให้ความถูกต้องแม่นย าในความ
จ า กั ดคว ามขอ งค า ว่ า  ค ว ามสอดคล้ อ ง สั มพั น ธ์  
(Relevance) 

ตัวอย่างเช่น ต้องการเปรียบเทียบเสียงค าว่า Cat กับ
ค าว่า Catch, Mat, Friend, Mouse เราสามารถตัดสินได้
ว่าค าว่า Cat มีเสียงท่ีคล้ายคลึงกับค าว่า Catch มากท่ีสุด 
และค าว่า Mat มีความคล้ายคลึงรองลงมา ส่วน Friend 
และ Mouse ไม่มีเสียงท่ีคล้ายคลึง ในขณะเดียวกันหาก
เพิ่มค าศัพท์ในการเปรียบเทียบเข้ามาเช่น Kat เราอาจจะ
มีการตัดสินใจต่างออกไปจากเดิมให้ค าว่า Kat มีเสียง
คล้ายคลึงกับค าว่า Cat มากท่ีสุด เป็นต้น อย่างไรก็ตาม 
การค้นคืนสารสนเทศกับการเปรียบเทียบเสียงในข้อตกลง
ท่ัวไป (General terms) น้ันจะใช้เทคนิคในการประเมิน
ในทางเดียวกัน ดังน้ันเราจึงสามารถประเมินประสิทธิภาพ
ของขั้นตอนวิธีการเปรียบเทียบเสียง (Algorithm for 
phonetic matching) โดยการรวมข้อมูลท่ีใช้เพื่อการ
ทดสอบ (Test data) ท่ีประกอบไปด้วยเซตของค าศัพท์ 
เซตของคิวรี่ และเซตของข้อมูลท่ีตัดสินแล้วว่าสอดคล้อง
สัมพันธ์กับคิวรี่ (Relevance Judgments) ส าหรับแต่ละ
คิวรี่  โดยข้อมูลในการทดสอบน้ีสามารถถูกใช้กับการ
ทดลองในการค้นคืนสารสนเทศได้  เราสามารถใช้   
Recall-Precision โดยใช้  1l-point average ก าหนด 
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Precision ท่ีค านวณหลากหลายของค าตอบท่ีได้จากการ
ค้นคืนออกมา และทดสอบความน่าเชื่อถือ (Reliability) 
ของการทดสอบด้วย Wilcoxon signed-rank test และ
วิธีอื่นๆ ได้  Wallis and Thorn [19] ได้กล่าวว่าสิ่ง ท่ี
แ ตกต่ า ง กั นขอ งก า ร ค้น คืนสา รส น เทศแล ะ ก า ร
เ ป รี ย บ เ ที ย บ เ สี ย ง  คื อ  วิ ธี ข อ ง ก า ร ป ร ะ เ มิ น ค่ า 
(Assessment) โดยเฉพาะอย่างยิ่งความแตกต่างกัน
ระหว่างการตัดสินว่าเสียงนั้นคล้ายคลึงกันหรือไม่ อย่างไร
ก็ตามเชื่อว่าไม่มีผลต่อผลลัพธ์ของการเปรียบเทียบแต่ละ
ระบบ [20]  

5. อภิปราย 

จากการรวบรวมทฤษฎีและงานวิจัยสามารถสังเกตเห็นได้
ว่า การเรียนค าศัพท์ในภาษาต่างประเทศโดยใช้เทคนิค
การจดจ าค าศัพท์แบบเนมโมนิคสามารถช่วยให้ผู้เรียน
สามารถจดจ าค าศัพท์ได้ดีขึ้น อย่างไรก็ตามการใช้เทคนิค
การจดจ าค าศัพท์แบบเนมโมนิคน้ันยังจ าเป็นท่ีจะต้องท า
การเลือกหาเนมโมนิคคีย์เวิร์ดท่ีเหมาะสมส าหรับช่วยใน
การจดจ า โดยค าศัพท์เนมโมนิคคีย์เวิร์ดเหล่าน้ันควรมี
ลักษณะท่ีพ้องเสียง มีความสามารถท่ีจะน ามาจินตนาการ
ได้สูง มีความหมายท่ีสัมพันธ์กัน และมีการสะกดค าท่ีอาจ
ใกล้เคียงกันกับค าศัพท์ในต่างประเทศท่ีต้องการเรียน  

ดังน้ัน การค้นหาเนมโมนิคคีย์เวิร์ดจึงเป็นงานท่ีน่าท้า
ทายแก่นักวิจัยไม่ว่าจะในสาขาภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยา 
วิทยาการการรู้ การค้นคืนสารสนเทศ และการปฏิสัมพันธ์
ระหว่างคอมพิวเตอร์กับมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็นการสร้าง การ
ค านวณ หรือการค้นหาเนมโมนิคคีย์เวิร์ดท่ีเหมาะสมเพื่อ
ช่วยจ าค าศัพท์ภาษาต่างประเทศ อย่างไรก็ตามจากการ
ทบทวนวรรณกรรม จะเห็นได้ว่างานวิจัยในด้านน้ียังมีอยู่
จ ากัดและมีการศึกษาเฉพาะเพียงบางคู่ภาษาเท่าน้ัน 
โดยเฉพาะการประยุกต์ใช้ เทคนิคเนมโมนิคมาใช้ใน
คอมพิวเตอร์ช่วยสอนภาษา ท้ังการสร้างเนมโมนิคคีย์เวิร์ด 
และการสร้างประโยคเพื่อช่วยจ าค าศัพท์โดยใช้เนมโมนิค
คีย์เวิร์ดและค าแปลของค าศัพท์ 

นอกจากน้ัน ในการเปรียบเทียบการออกเสียงของ
ค าศัพท์ข้ามภาษา ยังเป็นส่ิงที่จ าเป็นจะต้องศึกษาเพิ่มเติม
ส าหรับการเข้ารหัสเสียงท่ีเหมาะสมส าหรับการสร้างเนม
โมนิคคีย์เวิร์ด ซ่ึงผู้วิจัยเสนอว่าการใช้สัทอักษรสากลอาจ
ไม่เหมาะสมในการใช้สร้างเนมโมนิคคีย์เวิร์ด เน่ืองจาก
อาจมีความละเอียดมากเกินไป ซ่ึงอาจท าให้ผลการ
ค านวณน้ันน าไปสู่การค้นคืนใกล้เคียงกับบูลีนโมโดล 
(Boolean Model) ซ่ึงได้ผลการค้นคืนเป็นแบบไบนารี ซ่ึง
น าไปสู่การค้นหาศัพท์ท่ีไม่ได้ผลลัพธ์ใด ๆ เลย เน่ืองจาก
ความละเอียดของการออกเสียงของค าศัพท์ในแต่ละภาษา
ท่ีมีความแตกต่างกัน ผู้วิจัยจึงน าเสนอการใช้ขั้นตอนวิธี
เชิงสัทลักษณ์หรืออัลกอริทึมการออกเสียง ซ่ึงเป็นการ
วิธีการเข้ารหัสแบบประมาณ (approximate encoding) 
ซ่ึงน่าจะเหมาะสมมากกว่าส าหรับการเปรียบเทียบการ
ออกเสียงของค าศัพท์ข้ามภาษา 

6. สรุป 
โดยสรุป บทความน้ีเป็นบทความท่ีรวบรวมทฤษฎีท่ี
เกี่ยวข้องกับการแนะน าค าศัพท์แบบเนมโมนิคโดยใช้
อัลกอริทึมการออกเสียง โดยได้รวบรวมงานวิจัยเกี่ยวกับ
การเรียนค าศัพท์ งานวิจัยในเทคนิคการเรียนค าศัพท์แบบ
เนมโมนิค งานวิจัยเกี่ยวกับการเปรียบเทียบเสียงและ
อัลกอริทึมการออกเสียง โดยจะเห็นว่าการประยุกต์ใช้
เทคนิคเนมโมนิคกับคอมพิวเตอร์น้ันยังมีการศึกษาไม่มาก
นัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งจากการศึกษาท้ังหมดยังไม่พบ
งานวิจัยในด้านของการใช้อัลกอริทึมการออกเสียงใน ใน
การเปรียบเทียบค าศัพท์ข้ามภาษา เพื่อการแนะน า
ค าศัพท์แบบเนมโมนิค งานวิจัยน้ีจึงเป็นงานวิจัยแรก ท่ี
น าเสนอการใช้อัลกอริทึมการออกเสียง และยังเป็น
งานวิจัยแรกท่ีน าเสนอการเปรียบเทียบค าศัพท์ข้ามภาษา
แบบอัตโนมัติ เพื่อจุดประสงค์ในการแนะน าค าศัพท์แบบ
เนมโมนิค 
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